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YV emammi docnidsiceno ocobausocmi akmusHo20 GYHKYIOHY8AHHS CKIAOHUX IMEHHUKIS IeKCUKU MAPKEMUHZY CYYACHOT HIMeYbKOT
moeu. Ha npuxnadax inocmpamusenoco mamepiany 3 nyORYuCMUyHUX mMa HAYKOGUX Odicepell GUOLIEHO mMa NpoiNoCmpPO8aHO
3HAYEHHEBOYMOUHIOWOUY (QYHKYIIO, (DYHKYIT MOBHOI eKOHOMIL ma MO8HO20 npecmudcy. Bemanosneno, wo came cepa ynkyionyeanns
IMEHHUKIB-KOMNO3UMIE 3YMOBNIOE BUKOHAHHS HUMU NEGHUX (PYHKYIH, 6 YoMy | noiseac ix poib ma (QYHKYIOHAIbHEe NPUSHAYEHHS )
cucmemi cy4acHoi Mosu.
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HORBACH Oksana. THE PECULIARITIES OF THE COMPOUND NOUNS FUNCTIONING (BASED ON MARKETING
LEXIS MATERIALS OF THE MODERN GERMAN LANGUAGE)

In the article the features of functioning of complex nouns in the vocabulary of contemporary marketing German language are
investigated. In particular, the meaning-specifying function, functions of language economy and language prestige are highlighted and
illustrated on the examples from journalistic and scientific sources. It is established that it is precisely the sphere of the functioning of
nouns-composites that determines the fulfillment of certain functions, and that is their main role and functional purpose in the system of
modern language. The essence of the meaning building function of nouns-composites is their purpose to be specified by means of a
logical definition of a concept that belongs to the analyzed branch of economic science. The specification is achieved by the existence of
the meanings (definitions) of special concepts that contribute to the unambiguous and exhaustive understanding of the concepts they refer
to. The function of linguistic economy satisfies the needs of native speakers in compressed and meaningfully saturated complex nouns,
which are the condensation of the corresponding syntactic phrase. Their use in professional communication greatly saves print space and
airtime of information tools. Execution of this function determines the implementation of the function of language prestige. The marketing
vocabulary, the main concepts of which was developed in the United States, is truly prestigious and relevant, as it presents a relatively
new, relevant and necessary branch of economic science at the present stage of the development of society. Economic development of the
USA, in particular in the field of marketing, is a definite guideline for the German economy. The use of laconic and informative
composites with a touch of novelty characterizes the speaker as a modern, highly educated, competent and progressive person. A
prestigious team of experts in the economic field is the use of term elements or full composites borrowed from English as the language of
the world economy.

Key words: functioning, function, meaning, lexis of marketing, compound noun.

IMocranoBka mnpodsemu. IlosBa y ckimaai cydacHOI HIMEIbKOI MOBH 3HAYHOI KITBKOCTI
IMEHHUKOBHX KOMIIO3UTIB Ha TO3HAYEHHS IMPOIIECIB Ta SBUIL MAPKETHHTY SIK Taly3i eKOHOMIiYHOI
HAYKW CIPUYMHIOE HEOOX1IHICTh BUCBITIICHHS iX (DYHKIIIOHATBHUX OCOOIHMBOCTEH.

AHani3 ocTtaHHiX JocjaimkeHb i nyOmikaniii. [TutanHs (yHKIIOHYBaHHS JIGKCHYHHX
OJIMHUIb, & CcaMeé BHBYECHHS (YHKIif, SKi BOHM BHKOHYIOTH Y CHUCTEMi MOBU Ta MOBJICHHS
BIIMOBIIHO /10 MOTPeO HOCITB MOBM, BXE JOCHTh TPHBAJIMN Yac IIKABUTh BYCHUX-JIHTBICTIB.
3okpema QyHKIIOHYBaHHS BU3HAYa€Thes y JiHTBicTHI (B. ABpopuH, A. bornapko, P. [1azyxin) sik
MPOsIB CYTHOCTi, CHOCIO iCHYBaHHS MOBH, KpUTEpii peasbHOCTI MOTO OAWHUIL Ta KaTeropii.
ABTOpaMu pi3HUX TUMONOTiH QyHKIiH € B. ABpopiH, B. T'ak, FO. Crenanos, K. Bromep, ®. Kaiini,
A. Maprine, P. fxo6con. [IpeameroM aHaizy Ta 0OTOBOpEHHs OaraThOX JIIHTBICTIB Cy4acCHOCTI,
cepen sikux K.-E. Heidolph, W. Bondzio, P. Schéublin, B. Sandberg, Oyma moxmuBicTh
MapajelibHoro Ta PIBHONPABHOIO (YHKIIIOHYBaHHS KOMIIO3UTIB Ta CIIOBOCIONYYeHb. BoHHU
CXUJISIIOTBCS 10 JAYMKH, IO HasBHA y MOBI IOTEHIlifiHA MapayielIbHICTh aHai30BaHUX BUJIIB
KOHCTPYKIIii 3yMOBJICHA Ta CIIPUYMHEHA SK IUISIMH Ta CHTYaIli€l0 KOMYHIKaIlii, TaK 1 CTPYKTYpOIO
TekctiB. Ha cydacHomy erami po3BUTKY JiHrBictuku cepen Buenux (I. Bamynin, T. llunman,
€. Po3en, €. I'ynura) maHye ayMKa TakoX IpPO Te, IO CKIAJHE CIIOBO SIBJISE COOOI IMEBHY
KOHJICHCAI[iI0 BIAMOBIAHOIO CHHTAKCUYHOI'O CJIIOBOCIIONIYYCHHS, SKE MICTHTh HE TUIbKUA 3HAYCHHS
Oe3rocepe/ITHbO MOTHUBYIOUHMX CIIB, alleé ¥ iX OTOYEHHS B pe3yiabTaTi YOro CKIagHE CIOBO
BHSIBJIIETHCSI OLIBII €KOHOMHHM, OUIBII pallioHaJIbHUM, HDK CIIOBOCIIOIYYeHHs. [IparHeHHs 10
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eKOHOMIii MOBHHX 3aco0iB  moB’s3yetbcs BueHumu (b,  nme Kyprene, A. Maprine,
B. A. CepeOpeHikoB) 3 0COOJMBOCTSAMH OyIOBH apTHKYJIALIMHOIO amapary JIIOJUHU Ta HOro
mam’siTi.

Metoro aociaigkeHHsi € cnpoba BU3HAYUTH OCOONMBOCTI (YHKI[IOHYBaHHS IMEHHUKOBHX
KOMITO3UTIB JICKCUKH MapKEeTHHTY Cy4YacHOi HiMenbkoi MOBH. JloCSTHEHHS MeTH Tmepemdadae
BUKOHAHHSl TakuX 3aBAaHb: |) BUAUTMTH (YHKII] CKIaJHUX IMEHHUKIB JIEKCHKH MapKETHHTY
Cy4acHOi HIMeNbKol MOBH; 2)poaHali3yBaTH (YHKI[IOHAJIbHE IPH3HAYCHHS aHalli30BaHUX
JIEKCHYHHUX OJMHHIIb HA MPHKIANAX UTIOCTPATHBHOIO MaTepialy 3 MyONiUCTUYHHX Ta HAYKOBUX
JoKepelt; 3) BCTAHOBHUTH 3B'130K MK BUKOHYBaHMUMH (DYHKI[ISIMH IMEHHUKOBHX KOMIIO3UTIB.

Bukaan ocnoBHoro marepiany. [Iponecu interpamii Ta audepentiamnii, ski BigOyBaroTbcs y
cdepi KOMITO3UTOJIOTIT Cy4acHOT HIMEIBKOI MOBH, OOYMOBJICHI 3HAYHMM 30LTBIICHHSIM KUIBKOCTI
¢daxoBux  HaliMEHyBaHb, 10  CYNPOBOIDKYETbCA  iX  aAKTHBHMM  IPOHHKHEHHSIM Y
3arajibHONITEpaTYpHY MOBY Ta MOBY 3ac0o0iB MacoBoi iHpopmailii. OcoOIUBICTh CKIAIHOTO CIIOBA
SIK OJVMHMIII HOMIHAIl MOJNArae B TOMY, IO JOCTaTHHO MOBIICBI Ha3BaTH JIBa IOB’SI3aHMX MIDXK
co00I0 00’€KTH, OAWH YH OOWABa 3 SKUX MO3HAYalOTh HOBY peajbHICTh, MO0 ciyxad Mir
CaMOCTIHO BM3HAYMTH TOW THI 3B’s3KY, SKMH MaB Ha yBa3l MOBEIb. 3 I[bOTO MOIJIAAY CKJIaJIHE
CIIOBO CITY’KUTh HE CTUIBKW JUIS Ha3WBaHHS 3B’S3KY, CKUTbKU uisi 30y/UKEHHS YSBH Mpo Horo
icHyBaHHs. [lpu 1bOMY BIII3HABaHHSI XapaKTepy 3B’A3KYy 3aJIeKHTh BiJ JIHTBICTHYHOTO Ta
EKCTPaJIiHTBICTHYHOT'O JIOCBiy ciiyxada. BoHO 3yMOBIIeHE Ik 3HAHHSIM PEajbHOTO CBITY pedeil Ta
SIBHIII, TaK 1 3HAHHSAM CEMaHTUYHOrO 00pa3y JaHOI MOJENI, CTBOPEHOrO MEBHOK MOP(OJIOTTIHO0
CTPYKTYPOIO.

CyOCTaHTHBHI KOMITO3HTH JIEKCHKA MAapKETHHTY Cy4acHOi HIMEIbKOi MOBH SBISIOTH COOOO
KJ1ac 0COOJMBHX CJIB, IO PO3TAIIOBAHUI HA MEXK1 BHUBYEHHS JIGKCUKH, CHHTaKCUCY, Mopdoorii Ta
TEKCTY Ta BXOJUTH A0 psny "MOXiJHE CIOBO — CKIIaJHE CIOBO (KOMIIO3HTH) — CIIOBOCTIONYUCHHS".
Leii kmac ciiB XapaKTepPU3YEThCSl BHU3HAYCHOIO HAMH y [BOMY Ta TONEPEAHIX JOCTIKEHHSX
crienuQpiuHOI0 CYKYIHICTIO BUKOHYBaHHMX (YHKI[iH (KOMyHIKATUBHA, HOMIHATHBHA, CIIOBOTBIpHA,
CTUJIICTUYHA, CHHTAKCHYHA, TEKCTOYTBOPIOOYA, 3HAYCHHEBOYTBOPIOIOYA, (YHKIT eKOHOMIi
MOBHHX 3aCO0IB Ta MOBHOTO MPECTUXKY) [3; 4].

3HaueHHEBOYTOUHIOIOYA (yHKIiA. [0TOBHOI OCOOJIMBICTIO CHEI[IAJIbHOT JICKCHKH €
BUKOHAHHS il OMUHMIAMH 3HAaYeHHEBOI (IediHiTHBHOT) (QYHKIII, CyTh SKOI MOJSITa€ B TOMY, IO
JIEKCHYHI OJIMHUII € 3aco00M JIOTIYHOTO BH3HAYCHHS MOHATTA . Ha Hamy JyMKy, Il TTO3MIIis
3aCJIyroBY€ Ha yBary i CTOCOBHO CKJIAJHUX IMEHHHKIB JICKCHMKM MAapKETHHTY, OCKUIbKH BOHH HE
HA3UBAIOTh TOHATTS, a TOHSATTA IM TPHUIUCYETHCS, HEMOB OHM JOJA€ThCS A0 HUX. DyHKIIEO
TEPMIHOJIOTTYHOI JIEKCEMH €, TepPenyciM, BU3HAUYCHHS MOHATTS. SIKIIO BU3HAYCHHS € HEBIIOMHUM
JUIs ciiyXada, TO HisKi 3B’SI3KM CIiB, acomialii He JOMOMOXYTh 3PO3yMITH, CIPHUHHSATH CYTb
MoYyToro abo TPOYUTAHOTO cioBa. Y I1bOMY IIONSATA€ MPUHIMIIOBA PI3HUIS MK
3araJbHOJIITEPATYPHUMH Ta CICHIaAJIbHUMH CIIOBAMHU.

OCKITbKU JIEKCHKa MapKeTHHTY yBiOpama B ceOe SIK MOOyTOBY JIEKCHKY, TaK 1 JIEKCHKY
0araTboX CyMDKHHX c(ep NMpaKkTHYHOI Ta HAYKOBOI IisUTLHOCTI, ii JIGKCHYHI OAMHUII € abo
3pO3YMITUMHE JJIsl Cilyxada/dMTada 1 X JIEKCHYHE 3Ha4YeHHS MOXHa 3’SCyBaTH 4epe3 3HauCHHS
KOMIIOHEHTIB Ta 3B’A30K MK HHUMH, a00 caMe CJIOBO BUKJIHMKA€ IEBHI acoliallii y CBiIIOMOCTI
JIOJIMHU 13 BXKE BIIOMUMH MOHSATTSAMH, 1 CIyXauy/duTad HAMara€Tbcs 3pO3YMITH JAediHilio
(3HaueHHs) camoctiiiHo. Hampuknan, posrisHeMo cioBo Marketingstrategien. Jlns mepeciuHoro
cinyxadya/uutava s AeiHilis, BUXOIIYM 31 3HA4YCHb CKIAJ0BUX KOMITIOHEHTIB, PO3KPHUBAETHCS SIK
"cTpaTerii, MOB’s3aHi 3 MAPKETHHIOM YU MapKETHHTOBOO MisuibHICTIO". CrieliaibHUi TOCIOHUK A€
TaKy JediHilito 1aHii TepMIHONOTIYHIA OAMHUII:

"Marketingstrategien sind mittel- bis langfristic wirkende Grundsatzentscheidungen zur
Marktwahl und -bearbeitung, durch die eine bestimmte Stofrichtung des unternehmerischen
Handels im Rahmen der Marketing-Konzeption festgelegt wird. Sie verkérpern das zentrale
Bindeglied zwischen den Marketingzielen einerseits und den laufenden Mafnahmen im Bereich des
Marketing-Mix andererseits" |9, c. 29].

Sk 6aunMo, 3HAYCHHS CJIOBa € HabaraTo MOBHIIIMM Ta IIMOIIMM, HIK 11€ 31a€ThCS Ha TP
morJisia. SIKIo JUtst pO3yMIHHS CIIIB 3arajIbHOJIITEpaTypHOI MOBH JIFOJMHI TOCTATHO HAassBHUX 3HAHb
Ta CBOT'O JIOCBIAY, TO IS PO3YMIHHSI CJIiB CIEI[iaJIbHOI JIGKCUKKM HEOOX1IHI ()aXxOBi 3HAHHS 3 IICBHOI
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ranmy3i Hayku. JJist 3py4HOCTI YCHOTO Ta MHUCEMHOTO CITUIKYBAaHHS Y MEBHii HayKOBil cdepi 3amicTh
BEJIIMKUAX 332 00CATOM TOSICHEHb, TIyMaueHb CYTi NMEBHUX MOHSATh BUKOPHUCTOBYIOTH CIEIliajibHi
JIEKCHYHI OJIMHHMIIL, AKi Y KOPOTKiil Ta 3py4Hil sl KOMYHIKaHTiB (GOpMi mepenaroTs aediHillito,
BHU3HAYEHHS TOTO Y IHIIOTO TMOHSTTS, BUCYBalOUH Ha MEPIIAN IJIaH HAHOLIBII CYTTEBI JUIS TIEBHOT
rajgysi 3HaHb MapaMeTpU YW O3HAKU IOHATh Ta IIKPECIIOIOYM THM CaMHM MiCIlE KOXXHOTO
OKPEMOTO TIOHATTS B YCTaJEHIl TepMiHONOTIUHIN mincucremi. 3HaueHHeBa (e iHiTHBHA) QYHKITIS
KOMITO3UTIB JIEKCHKH MapKEeTHHTY HaOyBae OCOOJNMBOIO 3HAYCHHS JJISl BU3HAUCHHS 1 YTOYHCHHS
MOHATTS 3 aHAJI30BaHOI CQepH, MaKCUMaIIbHO KOHKPETU3YIOUH HOro Ta yCyBalO4d MOXKIIUBICTDH
HEMpaBWJIFHOTO YHM TMOJBIHHOrO po3yMiHHA Horo cyti. 3HadeHHeBa (mediHiTHBHA) (QYHKIIS
MOB’s13aHa 3 YTOUHIOIOYOI0 (PYHKITIE€I0 CKITaJHIX HEOJOT13MIB JIEKCUKHA MapKETHHTY.

VYTouHtotoua (YHKIiS TEPMIHOJNOTIYHUX OJWHHIb, CEpel SKUX TepeBakHy OUIBIIICTh
CKJIaJIAf0Th KOMITO3UTH, 3aKIajicHa Y BH3HAYCHHI MOHATTS "TepMiH", il SIKUM PO3YMIETHCS CIIOBO
a0o cTiliKe CIONy4YeHHs CIIiB, IO CIYXHTh YTOYHEHMM HaliMEHYBaHHSM TOHSTTS, CIIENU(IIHOTO
JUIsl TICBHOT T'ally31 3HaHb, BUPOOHUIITBA YX KYJIBTYPH.

CknasiHi iIMEHHHKH JIGKCUKH MapKETHHTY BUKOHYIOTH YTOYHIOIOUY (DYHKIIIO BiATOBIAHO 10
CBOET CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHOI MPHUPOJH, CYTh SIKOi TONATAE B TOMY, II0 OCTAHHIM KOMITOHEHT
CKJIAJJHOTO CJIOBA 3aBXKAM TMO3HA4Ya€ MIMPIIE IOHATTS Yy TOPIBHSHHI 3 IOHATTSIM, HAa3BaHUM
CKJIAJJHUM CJIOBOM B I[iioMy. CKJIaJHe CIIOBO € YTOYHEHHSIM IIHPOKOTO MOHSTTS, 10 BUPAKAETHCS
JIPYrUM KOMIIOHEHTOM MpH HOro camMoCTiHOMY BXKMBaHHI. Hampukman, y JeKCHIll MapKEeTHHTY
4acTo BXKHBAEThCA CIIOBO (Flifer Ha TIO3HAYEHHS IIMPOKOTO MOHATTS "TOBapH, BaHTaxi". YTBOpeHi
3a WOro ydacTiO B POJIi OCTAaHHBOTO (TOJIOBHOTO) KOMIIOHEHTA CKJIaJHI JCKCHYHI OJUHHIII MOBHU
MapKeTHHTY YTOYHIOIOTh IIEBHUIH BHJ TOBapiB, IO 3ragylOThCS y PI3HUX KOMYHIKATHBHHX
CHUTYaIlisIX, HATIPAKIIAI:

"...Teilt man Produkte nach ihrem Verwendungszweck ein, so lassen sich zum einen
Konsumgiiter (Verwendung fiir den privaten Konsum) und Produktivgiiter (Verwendung im
gewerblichen Bereich) sowie zum anderen Verbrauchsgiiter (einmalige Nutzung) und
Gebrauchsgiiter (lingerfristige bzw. mehrmalige Nutzung) unterscheiden. Bestimmte Produktarten
(z.B. Pkw, Taschenrechner, Strom) konnen sowohl als Konsum- wie auch als Produktivgiiter
eingesetzt werden..." [9, c. 6].

3B’30K 3HAYCHHEBOI (JeiHITHBHOI) Ta YTOUHIOYOi (DYHKIIH MPOSBISIETHCS B TOMY, IO
YTOYHEHHSI JIOCSTAEThCS ICHYBaHHAM Y CIIEIialIbHIM JIiTepaTypi Yd TEPMIHOJIOTIYHUX CIIOBHHUKAX
3Ha4YeHb (e iHiliil) THX Y HIINX CIeIiallbHIX MOHSTh, SKi CIIPUSIOTH YiTKOMY Ta OJIHO3HAYHOMY
PO3YMIHHIO CHEliaIbHUX TIOHSTh, HA3BAHUX CKJIaJHAMH CJIOBAMHU.

®yukuis MoBHOI ekoHowmil. [Iporiec KoMyHiKamii 4acTo MOB’S3aHUI 3 AiIIMH HEMOBHOI'O
XapakTepy, OCKUIBKH MPH HEOOXiJHOCTI, TOOTO 3 METOI €KOHOMIi yacy abo mpocTo 3 MipKyBaHb
3pYYHOCTI Ta BIANOBIJIHOCTI YMOBaM CITUIKYBaHHsI, yYaCHUKU KOMYHIKaIllii MOKYTh 36KOHOMHUTH Ha
MOTEHIIIHHUX MOBHHUX BHpa3aX, OCKUTbKH BOHH Tepen0adaloTh BMIHHS Ta MOXIIMBICTh PEIUITIEHTA
JIOTIOBHUTH BHCIIOBJIGHY Yy HEMOBHIM Qopmi iHpopMamio, IO XapakTepHO s CTHIIIO
MOBCSKACHHOTO  CIUIKYBaHHS, KOMYHIKQTMBHMMM  JISIMM  HEMOBHOro  xapakrepy (die
nichtsprachlichen Kommunikationshandlungen), skuMu BHCTyNmalOTh IHTOHAINS, PHUTMIKA,
KECTHKYJISAIIS, KONbOPUCTHKA, UTIOCTPYBAaHHS, a TaKOX YMOBaMH CITUIKYBaHHS (CHTYaIlis),
MOTIEpEIHIMU 3HAHHSIMHU YYaCHUKIB KOMYHIKAIlil I0J0 TpeaAMeTy OOrOBOpEHHS Ta TOMNepenHbOi
(cuxonoriuHoi) YCTaHOBKM YYacHUKIB crikyBanHa [7, c. 28]. OTxke, y 0aratbox CHTYyaIlisIx
CIIIJIKYBaHHS TOBHOTH Ta TOYHOCTI BHUCIIOBIIOBaHHS MOXKHA JIOCATHYTH, BJAIOYUCh JIO PI3HUX
CIIOCO0IB BUPaKEHHSI, 1110 EKOHOMJIATH Yac CIIUIKYBaHHSA a00 IPYKOBaHY TUIOILY.

3okpema b. CepeOpeHikoB BBaXka€ MPUHIIMIT €KOHOMIl Y MOBI OJIHUM 3 TPOSIBIB 1HCTHHKTY
caM030epeKEeHHS, CBOEPIJHOI0 PEaKIi€l0 MPOTH HagMIpHUX  (I310NOTIYHUX 3YyCHIb Ta
HE3pYYHOCTEH, 10 YCKIAIHIOITL po0oTy mam’sTi [5, ¢. 27].

Y KOJNEKTHBHOMY MHUCICHHI JIOJICH, IIOB’S3aHMX CIUIBHOI isJIBHICTIO, MalTh MICIE
MOHATTS, IO BiJI3HAYAIOTHCS 3HAYHOIO YACTOTOK BKMBaHHA. Came NMPHUHIUI MOBHOI €KOHOMIi
MOKJIMKaHUKA KOTPOJIOBATH BXXHMBaHHS OJHOTO CIIOBa (2 HE KOMIUIEKCY 3 JACKITBKOX CIiB YH
CIIOBOCTIONTYYE€Hb) JUIS TIO3HAYEHHS OJHOro MOHATTA. CIliJi BpaxOBYBaTH TaKOX, IIO peatizallis
aHaJI30BaHOI0 TPUHIIMITY 3aJISKUTh IepeayciM Bim motped HociiB MoBu. CBoe Oe3mocepenHe
BHPa)KCHHS TCHICHINS 10 €KOHOMIil 3HAaXOMUTh Yy CIIBBIIHOIICHHI MOBHHX 3ac00IB 70 00CATY
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iHpopmaii. Byae-sike ckinanHe cI0BO € OLTBII eKOHOMHUM, HiXK Horo 60a3oBa CHHTaKCHYHA TpyIia
Ha piBHI JiHIHHOCTI, TpadivHoi Ta 3BYKOBOI penpe3enTaii [1, c. 157].

TakuM 4YMHOM, KOMITO3MTH BHHHUKAIOTH JJISI 33JI0BOJICHHS TOTped IIOAWHU y CTUCIHUX,
CKOHOMHHX, aje IH(OpMaliiHO HACHMYCHMX HOMIHATHBHUX omuHuIliX ("Die Ursache ... fiir die
zunehmenden Wortzusammensetzungen aller Art liegt in dem Streben nach Knappheit, nach
Okonomie™) [8, c. 37].

Komrmpecisi y ckimagHoMy cioBi Moke BigOyBaTtucss Ha MOPQOJIOTiYHOMY, CHHTAKCHYHOMY,
CHHTaKTUKO-JICKCHYHOMY Ta JIEKCUKO-CeMaHTHYHOMY piBHsX. CyTh MopdomoriuHoi kommpecii
MOJISITa€ B TOMY, IIO TEPIIUI KOMITIOHEHT KOMIIO3UTA, SIBJSIFOUM COOOI0 OCHOBY CJIOBa, HE €
opopmiieHuM ¢GopmMoTBOpuMMH adikcaMu. Y TIPOIECi CHHTAKCHYHOI KOMIpecii BimOyBaeThCs
KyMYJISIisl CKJIQJIHAM CJIOBOM CITIBBIIHOCHHMX 3 HAM CJIOBOCIIONYYE€Hb YH PEUEHb, SIK Y TPHKIIA]II:

"...In der Marketingliteratur und —praxis hat sich im Laufe der Zeit eine Vielzahl von
Kriterien zur Marktsegmentierung herausgebildet, mit deren Hilfe man versucht, Kdufergruppen
voneinander abzugrenzen und zu beschreiben. Die Marktsegmentierungskriterien lassen sich
vereinfacht in drei Kategorien einteilen: sozio-6konomische Kriterien, psychografische Kriterien
und Kriterien des beobachtbaren Kaufverhaltens... " [9, c. 41].

CHHTAaKTHKO-IEKCHYHA KOMIIpPECisi Mae Miclle y CKJIAJHHX CcJOBaX B pasi BiACYTHOCTI
30BHIIIHIX MTOKa3HUKIB BiTHOIICHHS, 1110 ICHYE MIXK JIBOMa KOMITOHCHTaMHU.

Komrmpecito Ha JIeKCHKO-CEMaHTHYHOMY PiBHI MO)KHA CIIOCTEPIraTH y CKJIaJHOMY CIIOBi, IpH
BiJICYTHOCTI JIGIKUX €IIEMEHTIB, 110 MAlOTh JIEKCHYHE 3HAYCHHS Ta BXOJSTH JIO CIOBOCIIOIYYCHHS,
SIKE CITIBBIIHOCHTBHCS 31 CKJIQAHMM CJIOBOM, HaIIPHKIIAJ, Y KOMIIO3UTi Einfiihrungsphase — Phase der
Einfiihrung von neuen Artikeln auf dem Markt "niepion BBeieHHSI HOBUX TOBapiB Ha PUHOK".

OTXe, SKOHOMHICTh Ta paIliOHAJbHICTh CKJIAJHUX IMCHHMKIB JIGKCHKH MAapKETHUHTY, IO
XapaKTepU3YIOThCs 3/IATHICTIO TepefaBaTH BeMuKuil obcsar iHdopmalii B Mexax OIHOTO CIIOBa,
CrIpusie TX TOMMUPEHHIO Y MOBHHX KOJIEKTHBaX OCBIYEHUX Ta MPOTPECHBHHX JIIOJCH CYy4acHOCTI, SIKi
LIHYIOTh Yac, iHPOPMATHUBHICTh Ta JAKOHIYHICTh. DYHKIisI eKOHOMII € MIATPYHTSIM JIIsl BUKOHAHHS
CKJIAJJHIMH IMEHHUKaMH JIGKCUKH MAapKEeTHHTY Cy4acHOI HIMenpbkoi MOBH (yHKIii MOBHOrO
MPECTHKY.

@dyHkuis MOBHOIO mNpecTH:KY. be3zamepedynnM € ToW (akT, MO BKUBAHHS HEMOJaBHO
YTBOPEHHMX KOMIIO3UTIB K B YCHIM, Tak 1 y muceMHii (opmax, Hajgae IMOBIIOMIICHHIO MEBHOI
HOBHM3HH Ta aKTyaJbHOCTI, a HOCISI MOBH XapaKTepH3y€e 5K CydacHy, OCBIUEHY, MPOTPECHBHY
JIOIMHY, IO BOJOJIE€ aKTyaJbHOIO, MOJHOI0 JIEKCHKOK. B)KMBaHHS KOMIIO3UTIB HOBOI Taiy3i
C€KOHOMIYHOI HayKH, 110 CKJIaJaloThCs 3 JBOX a00 Oibliie KOMIIOHEHTIB Ta BOJOIIIOTh 3JaTHICTIO
nepenaBaTH B OMHOMY CJIOBI BEIHMKY KUIBKICTh iH(OpMAIli, eKOHOMIITYM TPU I[OMY dYac Ta
JPYKOBaHY IJIONIY MOBIJOMIICHHS, € IPECTHKHUM HE3aJIKHO BiJ] €THMOJIOTTYHOT XapaKTePUCTHKH
CKJIaJIOBUX KOMIIOHEHTIB, X04a y CY4acHI MOBI MapKETHHTY 3HAYHE MiCIle 3aiMalOTh aHTJIIU3MH
[2, c. 145].

Jlekcrka MapKeTHHTY, OCHOBHI KOHIIEMIIii PO3BUTKY sikoro Oymu 3aknazaeHi came y CHIA, €
TIMCHO MPECTHKHOIO Ta aKTyaJIbHOH, OCKUIBKM TMPE3CHTYE BITHOCHO HOBY, aKTyajdbHy Ta
HEOOXi/IHy Ha Cy4acHOMY eTalli PO3BUTKY CYCIIUILCTBA Tally3b EKOHOMIYHOI HayKH. ExoHOMiYHMIA
posButok CIIIA, 30kpeMa y raimy3i MapKeTuHTY, € IEBHUM OPIEHTUPOM JUTsl eKOHOMiKH HiMeuunHu
i Tomy, "um im nationalen und internationalen Geschdft wettbewerbsfihig zu bleiben, vielleicht
auch aus einem traditionellen Imitations- bzw. Adoptionszwang gegeniiber dem hdufig geschmdhten
und zugleich bewunderten Vorbild und Bruder, schauen vor allem deutsche Dienstleistungs- und
Handelsunternehmen auf als innovativ gesehene Entwicklungen und Tendenzen in den USA, um von
Neuem nicht iiberrollt zu werden und um rechtzeitig reagieren zu kénnen" [6, c. 12-13].

BaxmBe 3HaueHHS Mae€ TaKOX 1 CTaTyC aHMNIIHCBKOI MOBH SIK MOBH MDKHAPOIHOTO
CIIIIKYBaHHs. 3Ha4yHA KUIBKICTh aHTIIIM3MIB MPUCYTHS y OLTBIIOCTI €BPOINEHCHKMX MOB, JESIKi
HOCIl AKHMX HEraTHMBHO CTaBIIATHCS JO Takoro ssuma. Hocii HIMENBKOI MOBH BBaXKarOThb
MPOHUKHEHHS aHTIIIM3MIB JI0 CKJIAJy HiIMEIIbKOi MOBH MEPEBaKHO HETATHBHUM SIBHILIEM, OCOOIIBO
JIIOIM, SIKUM OutbIiie 60 poKiB, OCKIIbKHM 0€3 3HaHb AHTJIIHCHKOT MOBHU OLjIbIlIe HEMOXKIUBO YMTATH
razetn ("Die Durchsetzung des Deutschen mit Anglizismen wird iiberwiegend als schlecht
angesehen, dies ist ganz besonders bei Befragten iiber 60 der Fall (Zeitungen sind ohne
Englischkenntnisse nicht mehr lesbar!)" [6, ¢. 104].
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He3Baxxaroun Ha Iie, HAasSBHICTb y CIIOBHUKOBOMY CKJaJi HOCIS MOBHM CKJIAJHUX IMEHHHUKIB
JICKCUKH MapKETHHTY, OCHOBU SKHMX € 3al03WYSHHMMH 3 aHrJiiicbkol MoBu (caf-Preis, Consalting-
Leistungen, Full-Service, Marketing-Mix, Media-Analyse, No-Name-Produkt, One-One-Marketing
TOIIO), T4 BUIbHE ONEpPyBaHHS HHUMH y MpOIeci CHUIKYBaHHS € MPECTHXHUM JUIS Cy4acHOTO
MOBHOTO KOJICKTHBY, OCKUIBKH CBIIYUTH TPO TEBHUH piBeHb NpodecioHanizMy Ta 00i3HAHOCTI
MOBIIS IIOAO0 AKTYaJIbHHUX Ta BaXKIIMBUX TEHJICHIIH PO3BUTKY CBITOBOI Ta, 30KpeMa, HIMEIBKOI,
CKOHOMIKH.

BucnoBku. CyTh 3HAYEHHEBOYTOYHIOWOYOI (YHKIIT iIMEHHHKIB-KOMIIO3UTIB TOJNATaE y iX
MpHU3HAYeHHS] OyTH YTOYHEHWM 3acO0O0M JIOTIYHOTO BU3HAYCHHS IIOHATTS AaHAi30BaHOI Talysi
3HaHb. YTOUHEHHS JOCSTAEThCS ICHYBaHHSM 3HadyeHb (HediHiliid) cremianbHUX TOHSATH, SKi
CTIPUSIOTH OJIHO3HAYHOMY Ta BHYEPITHOMY PO3YMIHHIO HA3BaHMX HUMH MOHATh. DYHKIIST MOBHOI
CKOHOMII 3a/IOBOJIbHSE MOTPEOM HOCIIB MOBHM Y CTHUCIMX Ta 3MICTOBHO HACHMUYEHHMX CKJIATHUX
CIIOBax, SIKi € KOHJICHCATOM BiJIIOBIIHOrO CHHTAKCHYHOTO CIOBOCIONYYEHHS Ta BXKUBAHHS SKUX
CKOHOMHUTH JIPYKOBaHy IUIONIy Ta edipHuil yac iHpopManiiHux 3aco0iB. BukoHanus 1iei ¢pyHkiii
3YMOBIIIOE peanizamito (QYHKII MOBHOTO NMpecTHXKy. B)KUBaHHS JTaKOHIYHMX Ta 1H(QOPMATHBHUX
KOMITO3UTIB 3 BIATIHKOM HOBWU3HU XapaKTepH3y€E MOBIS SK Cy4YacHY, BHCOKOOCBIUYEHY Ta
MporpecuBHy JitoauHy. [IpecTrHUM y KoNekTHBi ()axiBIiB € BXXWBaHHS TEPMiHOEIEMEHTIB a0o
LUIMX KOMIIO3HUTIB, 3aII03MYEHNX 3 aHTIHCHLKOI MOBH SIK MOBH CBITOBOI €KOHOMIKH.

IMepcnekTHBY NOJAAIBLIINX PO3BiTOK MU BOAYaEMO Y IOCTIDKEHH] aHaTi30BaHUX (YHKIIIH Ta
BCTaHOBJICHHI iHIIMX (DYHKIIH Ha MaTepiali JIEKCUKH SIK IHIINX HOBUX raily3ell eKOHOMIYHOI HAyKH,
TaK i TEpPMIHOJIOTTYHUX CHCTEM IHIIMX Tay3eil 3HaHb.
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BAIIIUCT Kamepuna. OKA3IOHAJIBHUH XAPAKTEP AHITTOMOBHHX BJIEHAHHIOBHX JIEKCEM B
YKPAIHOMOBHOMY PEKIAMHOMY JUCKYPCI

Cmamms euceimmoc npobremu meopenns i QYHKYIOHYEAHHS CYUACHUX AHZNOMOGHUX ONEHOI6 K OKA3IOHANbHUX NEeKCUYHUX
00UHUYDL 6 YKPAITHOMOGHOMY PEKIaMHOMY OUCKYpCl. Ananiz nepexiady oKasionaabHux O1eHOI8 peKiamH0o20 OUCKYPCY YKPAIHCLKOI
MOB0I0 0036015€ BUOKDEMUMU OCHOBHI Ma Nepu@epitini cnocodu nepeknady yux JeKcem: MPAHCKOOYEAHHS, ONUCOBUL Nepekiao,
OyKeanvHull nepekiad Kopensmie ma HanigkaabkKyeauhs. Ilepexnad 6aendie nompebyc exkcmpaniHe8albHUX 3HAHL O Kpaujo2o
PO3YMINHS COYIOKYALIMYPHOSO | NPASMAMUYHO20 CAPAMYBANHS OIEHOUH2O0BUX OOUHUYDL 8 MEICAX PEKTAMHO20 OUCKYPCY.

Kniouosi croea: 61end; okazionanbna 1eKcuina 0OUHUYs, peKiamuuti OUCKYPC, KOpeim, aHal02iYHa MOOelb;, MpaHCKOOY8aAHH.

VASHYST Kateryna. OCCASIONAL CHARACTER OF ENGLISH BLENDING LEXEMES IN THE UKRAINIAN
ADVERTISING DISCOURSE

The article highlights the problems of creating and functioning of modern English-language blends as occasional lexical units in
the advertising discourse where they have bright stylistic colouring and linguo-pragmatic meaning, which causes complexity in the
translation process and constitutes a research problem. Investigation of the functional features of occasional blends in advertising and
the selection of the corpus of such units allows to classify them into the groups: blend-terms and onyms (ergonyms and names of goods
and services). It is characteristic that the examples of the analysed advertising blend units usually do not have equivalents in the
Ukrainian language and function as borrowings adapting to the language of the recipient. The analysis of the methods and tools of
translating occasional blends within advertising discourse into the Ukrainian language allows to distinguish the main and peripheral
ways of translating these lexemes. The most relevant translation method is transcoding which is used to translate the two types of blends.
The reason for this is the fact that many terms of advertising discourse and modern realities that can be nominated through blends are
borrowings that are potentially understandable to a Ukrainian-speaking recipient. Translation through the preservation of the original
name is also used very often; it is applied to proper names of brands or organizations which make up a significant number of all blends
in advertising discourse. Translation of realities and terms can also be done through descriptive translation but its verbosity and
ignoration of the unique blend structure is a major drawback. Finally, the least frequent methods are literal translation of correlates,
loan translation with transcoding, and the creation of a similar model, since these methods are not appropriate due to the international
nature of many advertising blends, or impossible due to the peculiarities of their structure. Translation of blends requires extralinguistic
knowledge for better understanding of the socio-cultural and pragmatic structure of blends within the advertising discourse.

Key words: blend; occasional lexical unit; advertising discourse; correlate; analogical model; transcoding.

MoBa — sBHIE JWHAMIYHEe, a HE CTAaTUYHE, TOMY IIONOBHEHHS CIOBHHUKOBOTO CKIaJy
JIEKCHYHUMHU OJIUHUIISIMU — II€¢ HEBiJ eMHUH mporec ii po3BuTky. LlikaBuMH y paMKax BUBYCHHS
HOBHX MOBHHX YTBOPCHBb € OKa3iOHAII3MH, aJKE BOHM HE JIMIIEC MAIOTh IIMPOKI MOMIJIHUBOCTI Y
BUPa)XCHHI IHTEHIIH MOBHS ab0 aBTOpa TOrO YH IHIIOIO TEKCTY, aje W € iJiealbHUM MOBHUM
3aco00M JIJIsl IPUBEPHEHHS YBard Ta 3alliKaBJICHHs peluIieHTa. Taki cjoBa pyHHYIOTh CTEpEOTHITH
CTIIPUIHATTS, HAJIAI0YH OCOOIMBOI eKCTpeci.

OnHuM i3 crmoco0iB TBOPEHHS OKa310HAII3MIB y CydacHii aHTIIIHCHKIM MOBI € OJICHAWHT, IO €
HE3BHUYHUM THIIOM CJIOBOTBOpY. Lleli cmoci0 mopoikye CBOEpIAHI OAMHMIN — OJICHAM, SIKi
BOJIOJIIIOTH SIK YHIBEPCATBHUMHU, TaK 1 JTIHTBOKPEATUBHUMH OCOOJIMBOCTSMHE. JIIHIBICTUYHY CYTHICTh
OJICHAMHIOBHX JICKCUYHUX OAMHULB BHuBYaidu V. Adams, J. Algeo, H. Gleason, S.Kemmer,
H. Marchand, L. Sondek, H. Wentworth, A. M. Akonsuu, I. P.Tanenepin, HO. A. 3arnuwii,
0. C. Kybpsikora, M. O. KyuiHiy, O. A. JlaniTeRa, A. E. JleBULIbKHIA, B. M. Jleliuuk,
JI. ®. Omensuenko, O. M. Cyxopykosa, JI. P. Xagizora, H. 1O. IlIsenora, A. B. SInkoB Ta iH.
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